


ISSN 1005-7242 CN 32-1001/H

>N 7

WAIYU YANJIU (XAF)

¥ /. TEHK

CSSCI >k 5 H#3 7
WS A B B 2L B T
W E O SCAE SR L BT
5 34 &
2017 5% 4 B (%% 164 H)

5T

B4R A7 W A

REZERS
£ F:E2LH
BEE:- T4 FEK
F RA:(HEAZXNETF)
HRR AT R FRT
B B ok B

BARBEFEAENET)
I FOHEERE)
FHRA(PLRE)
EFFE(HERE)
FAFGFESEEBERE)
TR RSB T RE)
# BHERXE)

Wi a (- RAMESE K FE)
* RK(HFWEXF)
kEF( Lk BERSE)
HFIE(PERAARRETRLA)
AR (FERE)

A — JL(F EAAAF RN )
WREBLTEXE)
#hBRE(FEXF)
FEL(hRERFE)
HRHM(HAGIFERE)
REF(ELKRFE)
HEXEERTEXRS)

%R
Hwk X

BRI
KB
(PHEEMZITHF)

H X

RRIEBSFRAR
PO ARTE RS TG IERT L P AT R E R R BB FE --eeeeeeeeeee HAR(CL)
ﬁw%ﬁglggim&g‘-%m ................................................... LEE(S)
FTFIRE MBI — U F AR A - A 2#4(10)
i AT A A2 3 b= P s s/ SEEEREELELELE Exdk #F E(16)
PEE S R T R ISR I B B STIEIIIT <vvevveeveernerenseennensenuennes T4 E(22)
yﬁgz‘gﬁﬁquﬁ E’J*Eﬁfﬁ%@m*ﬂ .................................... § g FOE( 27)
ﬁaﬁﬁp@&ﬁgﬁiﬂgmﬂb}% ................................................ B #%(31)
IMBEBERR
—F IR 5 T AESNE L WS A B TR ORI BT —— DU %

13 PR BBl ovvnrrnmornnnmneeeennceiaeens BREE K &k HEHE36)
PUEEEEIPLE AFFERRE—X TEIREMEL L EB LR

B L BB ceeeeeeiiie e e e Z 2(45)
B 225 SRHLEEEMEIIIT o ooeeeeeereemermmemnemeennenens ey A (49)
NGBSV ERN SN 2o A XL () 7 S 2 A Gk % A(53)
PiE% ) #H GABGES VGE ORISR M SRRt ——2& T B R E &

FSTHLAFFBE vvvenrermtneni WAL LHEE E OFH(58)
T TEM4 DHRERE R SEBRIMEATIT «oooeeermrrrrnmmmnnnnnes A & #(63)
BiREHR
ETERENFS PERRFR: NSRS e BAEX F £(70)
KA A /NP AR ENRIT one ZDUEBFE ----vveveeee I #(76)
ﬁ,ﬁiﬁ:ggg %;l\:ﬁ:{%(j‘g 5@@%&]@ .............................. bl jff 6,38 3% (83)
ﬁ*ﬁiﬁ%ﬁ?ﬂﬁ? E‘Jﬁ]ﬂiﬂ% ................................................ & #,:r(89)
SNEFRAR
WRE B (BRI P AR B K GB T orereereeeeees IEWH HE4(94)
%iﬂ(%‘(ﬁ@i’?i»mg@ .................................... REH K #7(98)
B E W ER R —(E L W HEMRE M —BUR R e 2 (104
(%E@@ﬁﬁﬂ)}ﬂgﬁﬁﬁt%ﬁ ................................................... %’? %(108)
R (Hw)
Zli,ﬁﬁﬁjdﬁ% ........................................................................... 112

BRI A SE: CN32-1001/H*1984*b*16%112%zh*P*¥10.00*3500%21*%2017-04



FOREIGN LANGUAGES RESEARCH
(Bimonthly)
Number 4, August 2017 (Serial No 164)

Contents

Contrastive Studies on the Use of Metadiscourse in Chinese and English Research Articles from

the Perspective of Parallel Corpora «««ssreeeesrerrormroreeimorioiioriiiiiriniiriiaeieeiinee CAI Jigang (1)
The Mathematical Foundation of Chomskyian Linguistics «eceecrcerercarieeiiiiiiiiii.. SHI Yuzhi( 5 )
On Cognitive Synesthesia in Sensory Perceptions: A Case Study of Perfume Reviews
....................................................................................... CHENG Jintao & LIU Shisheng( 10)
Measuring and Comparing Textual Sentiment in Chinese and US Corporate Annual Reports
................................................................................................ WANG Lifei & BU Han(16)
An Empirical Study of Strength of Attraction Between Chinese Ditransitive Construction and Verbs
......................................................................................................... WANG Hongwei(22)
Conceptual Transfer Mechanism in English Verbal Substitution --«--+sseseceeceeeerannn LI Weibin & WANG Jun(27)
Educational Metaphor Between Chinese and English: Cultural Cognitive Perspectives «-+-esereeeeeeeess TAO Mei(31)

A Survey on the Current Situation of College English Teaching for Non—English Major Graduates Against the

Backdrop of “Double World—classes” Construction «+-«----- ZHAO Xuegqin, XIAO Fei & HAN Yuanyuan(36)
Grasping the Transformation Opportunity and Creating the Characteristic Development—Some Thoughts About

the Transformation and Development of the Foreign Language Departments in Independent Colleges

.................................................................................................................. LIANG Jie(45)
An Investigation into Learner Autonomy and Motivational Regulation Strategies «----- HUA Weifen & LENG Na(49)
Effects of Different Modes of Peer Response on Chinese University Students’ EFL Writing: An Empirical Study

....................................................................................... ZENG Yonghong & LIANG Yue(53)
A Corpus-Based Structural and Functional Analysis of Lexical Bundles in Argumentative Essays

by English Learners and Native Speakers ««ccceceeevieverainiiiinn.. HU Yuanjiang, SHI Haiman & JI Ping(58)
A Corpus-Based Study of Communication Strategies in TEM4 Oral Test «cceceoeveeecneeeeenn. SUN Jie & JIN 1in(63)
Corpus—Based Study of Translation and China’s Image: Connotations and Implications --- HU Kaibao & LI Xin(70)

Paled Impersonal Narration: A Study in the Chinese Translation of the Indefinite Pronoun‘“One”in Fiction

.................................................................................................................. WANG Lin(76)
On Consensual Validity of Chinese Poetry Rhythm Beauty and Its Translation Strategy

................................................................................................ LIU Ping & BAO Tongfa(83)
Dictionary Translation from the Perspective of Fuzziness of Language «+ocooeveeereieiciiiiinae, FENG Kejiang(89)
Destruction and Pursuit of Experience in Paul Auster’s City of Glass +++--- WANG Mingxing & YANG Jincai (94)
Liang Shih—chiu and His Writing of A History of English Literature «-««+-+ccvcee: GUO Yingjian & ZHANG Ke(98)
Subject Construction of the Handmaid in Gilead : A Psycho—Political Analysis of The Handmaid’s Tale

.................................................................................................................. LIU Hui(104)

The Traits of Diaspora Literature in Robinson Crusoe «-«---evereseeeresiiiiniii, ZENG Yang(108)






